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AHHOTaLus

Crarbs TIOCBSIIL|EHA BbISIBJIEHUIO TUITUUHBIX OIIMOOK TepeBoJia )pa3eosiorMueckux eUHUL] B ayAMOBU3yaTbHOM TeKCTe.
Cepuan «baHgp! JloHfOHa», BLIOpaHHBIM B KayeCcTBe MaTepuasna WCC/Ie[JOBaHUs, TIPE/CTaB/sseT COO0M MpUMep TUIUYHOU
Pa3roBOPHOM peurd HOCHTesel aHIIMKMCKOro si3blKa. B cTaThe TIPUBOJATCS MpPUMeEphl OLIMOOK, BO3HUKAIOLIUX TPHU TepeBoje
(hpazeonoru3mMoB. 3a OCHOBY B3AThl K/laCCHUeCKHe TeopuH repeBojia. Bee oumbku nepesozia OF, HalifieHHbIe B IEPBOM Ce30He
cepuasa, ObUTM MpOAHANTM3MPOBAHbl BPYUYHYH0, OZIHAKO 3arteM 00OpaboraHbl B cpefie R ¢ Busyanu3aijueil pe3ysibTaToB. JTO
M03BOJIW/IO BBISIBUTH CTaTUCTHUECKWE 3aKOHOMEDHOCTH B XapakTepe M pacrpejieieHnd oumbok. ITosmydyeHHble rpaduku
KOJINUeCTBEHHO WITIOCTPUPYIOT K/TFOUEBbIE BBIBO/bI KAUeCTBEHHOIO aHa/In3a.

KnroueBbie c/ioBa: (bpaaeonomﬂ, JIOKa/In3allys, repeBogueCKue OH_II/I6KI/I, 6633KBI/IBHJ’I€HTHOCL, SA3BIK ITPOIrPaMMHPOBAHUA
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Abstract

The article is devoted to identifying typical errors in the translation of phraseological units in audiovisual texts. The TV
series “Gangs of London”, selected as the subject of this study, provides an example of typical colloquial speech among native
English speakers. The paper presents examples of errors that occur when translating phraseological units. The analysis is based
on classical theories of translation. All errors in the translation of PU found in the first season of the series were analysed
manually, but were subsequently processed in the R environment with visualisation of the results. This made it possible to
identify statistical patterns in the nature and distribution of errors. The resulting graphs quantitatively illustrate the key findings
of the qualitative analysis.

Keywords: phraseology, localisation, translation errors, lack of equivalence, R programming language.

Beepaenne

LJenb uccnedosaHusi — BLISIBUTh U CUCTEMATU3UPOBAThH THITUUHBIE OLIMOKH TepeBo/a (hpa3eosoruueckux eIuHUL (Jasee
— @E) mnpu /oKanM3aluM aHIVIOSI3BIYHBIX CepHUajioB U TpefjIoKUTh TIpakTUYecKue pekoMeHjaluu. Marepuanom
WCCrIe[JOBaHus TTOCTYKUN cepran «baHzp! JIoH0Ha» U ero rnepeBog cTyArei Amedia.

MeTtogoM criiomHoM BeIOOpKH PE W3 OpUrMHANBHBIX CKPHIITOB TIPOBEZEH COIMOCTAaBUTENbHBbIM aHalu3 IepeBOOB.
Wcnonb3oBanbl  kKnaccudukauuss ®E B.B. Bunorpagosa, Teopus skBuBaneHTHOocTH B.H. KomwuccapoBa u Tumnosorus
tpaHchopmarmii S1.1. Perkepa. st 00beKTHBALIMK Pe3Y/IBTATOB CO3/laH AaraceT ¢ 06paboTkoii B R.

BruisiBieHbl ¥ KJIaCCUGWIMPOBAHBI TUMWYHBIE OLIMOKM JIOKaMU3aluy: OyKBaau3M, CTUIMCTHUYECKUH JHWCCOHAHC,
CeMaHTUYeCKoe YIIpOljeHHe. YCTaHOB/IeHO, UTO OCHOBHBIMU MTPUYKMHAMH OIIHMOOK SIBJISTFOTCST HeOTIpaB/iaHHas TeHepan3aLus U
KaJbKMPOBaHMe, BeyIlve K roTepe 00pa3HOCTH U KOHHOTarui. HayuHast HOBU3HA 3aKJTFOUAeTCS B KOMILJIEKCHOM TTPUMeHEeHUH
JIMHTBUCTUYECKOM TeopuH IlepeBofia M MeToZioB LidpoBoil 06paboTKM [aHHBIX [yIs aHaiu3a OLIMOOK B COBPeMEHHOM
KPHUMMHA/ILHOM CepHuaiie.

Pe3y/bTaThl, BK/IIOUast OTKPBITHIM JjaTaceT U KOHKPeTHbIe BapHaHThI aZleKBaTHOrO TIepeBO/ia, MOTYT ObITh MCIIO/IB30BaHEI B
yueGHBIX KypcaxX II0 TepeBOAy W B TIPAKTHKE JIOKAJM3aTOPOB [JIsi TOBBIMIEHHS KauecTBa aJanTaluy ayAdOBH3yaTbHOTO
KOHTEHTa.
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MeTtoabl M IPUHLMIBI KCC/IE{0BAHUA

UccnenoBanue crenuduiku nepeBofa ¢paseonoruueckux eaunul] (PE) TpebyeT ueTKOro OMpefesieHds UX
JIMHIBUCTUYECKOTO cTaryca. B coBpemeHHOH (hpa3eosoruu ocTaéTcs JUCKYCCHOHHBIM Borpoc o rpanuiax ®E, opgHako Bce
CCBUIAIOTCSl HA OFHUX M TeX ke aBTopoB — A.B. Kynuna, B.B. BunorpazoBa. B kKauectBe pabouero mpuHSATO oripesienieHe
A.B. KyHuHa, moHMMarollero ¢paseosioru3M KakK «yCTOWYMBBIE COUETAHUS CJIOB C OC/JAOKHEHHON CeMaHTHKOM, He
obpasyoliyecs Mo MOPOXKJAIIMM CTPYKTYPHO-CEMaHTUYEeCKUM MOJie/IsIM IlepeMeHHbIX coueTaHui» [6]. YcroiunBocTb
TIpe/iriosiaraeT pery/spHOe BOCIPOM3Be/leHWe COYeTaHUsi B TOTOBOM BHJE C TIOCTOSHCTBOM JIEKCMUECKOTO COCTaBa MU
rpaMMarnuecko CTpyKTYphI [6].

[ns  cucremarvsalliil  MaTepuasa Haubomee IjeslecooOpa3Ha KiaccudecKas TpéxuacTHasi Kiaccudukanus B.B.
BuHOrpazioBa, OCHOBaHHasl Ha IIKase 0csiab/ieHuss MOTHBALMKM M HapacTaHWUsl CeMaHTUYeCKOW 1ieslocTHOCTH. OHa BK/IIOYaeT
(pazeonornueckue cpaijeHusi (JeMOTMBHDOBaHHBIE e[IWHWL{bI-OKBUBAJIEHTHl C/I0Ba), €JUHCTBA (MOTMBHDOBAHHbIE
TIOTeHL[Ma/IbHbIe SKBUBAJIEHTHI CJIOBA) M COUETAHUs (KOMIIOHEHTHI C (ppa3eosiornyecky CBsi3aHHBIM 3HadueHHeM) [2]. Ota cxema
a/IeKBaTHO OTpa)kKaeT TPHUPOAY (pa3eosorM3Ma Kak «IOTEHIMAIbHOTO CEeMaHTUYeCKOTO SKBUBAJIEHTa C/I0Ba» U OTBeYaer
3ajlauaM MCC/e[J0BaHusl.

Jlunreuctrdeckass npupozga PE o00ycioBnvBaeT C/I0KHOCTh MX MEXKbS3BIKOBOHM mepejaud. [Ijisi aHamM3a CTpaTeruit
niepeBofia BblOpaHa (yHJaMeHTasbHas KOHLIEILUs IepeBoAueckoii skBuBasieHTHOCTH B.H. KomuccapoBa, rnoHHMMaeMast Kak
«peajibHasi CMbIC/IOBast GJIM30CTh TEKCTOB OPUTHMHAJIA U riepeBoja» [5]. KomuccapoB Bblie/Is€T TPU TUIA SKBUBAJIEHTHOCTH M0
CTereH! TOJIHOTbI COXPaHEeHHs COZep>KaHusI:

— 1e/lb KOMMYyHUKauu# (1-# Tvmn);

— LjeJib ¥ cuTyauus (2-i tim);

— LeJIb, CUTYyaLUs U criocob eé onucanust (3-# tum) [5].

ITpsimoe cnepctBue 3TOM Hepapxud — (eHOMeH 0e39KBUBAJEHTHOCTH, K KOTODOH B TIOJHOM Mepe OTHOCSTCS
¢paseosorusmel. [l mipeosoneHusi Ge3skBHBasieHTHOCTH KomyccapoB BblJieIsleT OCHOBHBIE THIIbI OKKa3WOHA/IbHBIX
COOTBETCTBUIA: 3alMCTBOBAaHWe, KajbKMPOBaHWe, TOA00p aHa/iora, JieKCuueckass 3ameHa (uepe3 TpaHChOpMALMU) MU
omucaTesbHbIN 1epeBof [5].

KoHKpeTHbIM MeXaHM3MOM peayM3aliiy 3THX CTpaTeruid CIykar jekcudeckre TpaHchopmarmu. .M. Perikep Beigesnsier
CceMb OCHOBHBIX BHZOB: auddepeHLaLiys, KOHKpDETH3alWsl, TeHepayjM3aliys, CMBICJIOBOe pa3BuUTHe (MOZYIISILS),
AQHTOHUMHWYECKUI TIepeBOJ, LIeJIOCTHOe mpeoOpa3oBaHre M KomreHcauus [7]. YcrmemHocTs miepeBoja PE 3aBUCHT OT
a/IeKBaTHOTO BbIOOPA ¥ TIPUMeHEHHs TpaHC(HOPMALK B KOHTEKCTE.

CospemenHbId noaxo, M.FO. WnromKUHON KOHKPeTU3UpyeT KPpUTEPUH 3TOr0 BbIOOpA, BbIAENss MATh B3aUMOCBS3aHHBIX
acrieKToB CEeMaHTHUKH WAUOMBL: oOpasHoe 3HaueHHe, OyKBa/IbHBIA CMBIC/, SMOLIMOHA/bHBIM XapakTep, CTH/IMCTUYeCKHe
0COOEHHOCTH W HALIMOHA/BHBIM KOopUT [4]. VIMoKMHA TakKe CHCTeMaTusupyeT crpareruu nepeBoga ®E 1o yObIBaHUIO
TIPe/iNOYTHTeTbHOCTH:

1) MouMCK ITO/THOTO 5KBHBAJIEHTa;

2) aHaJior C UHOW 0Opa3HOi 0CHOBOW;

3) Ka/JIbKUPOBaHHUe;

4) nBOMHON mepeBo;

5) omucarenbHbIN nepeBoy [4].

B paHHOM MccefioBaHUM €€ MOZIXO0/, UCTI0/Ib3YeTCsl KaK CUHTe3UPYIOLMI KpUTepuil OLIeHKU a/leKBaTHOCTH IlepeBojia.

Takum o6pa3som, nepeBog @E npescrasisier coboii yacTHBIN CIyuaii ipeofosieHust 6e39KBUBaNeHTHOCTH, I7ie TIePeBOJUMK
CTPEMHTCS COXPAaHWTb MaKCHMaJ/IbHBIM 00BeM COfiep)KaH!sI OpUrHHAIA.

B ayauoeu3yansHOM niepeBogie (ABII), v jioKamu3atyy, o0Liye 3aKoHbI TIepeBo/ia MPeIOMIISIIOTCS uepe3 crielupryecKye
ycioBusi. ABIT cymecTByeT B JKECTKOM 3aBHCHMOCTH OT BH3yalbHOTO M 3BYKOBOTO Psif[OB, UTO TOPOXKZAET TeXHHUeCKHe
orpaHuueHust (M30XPOHHOCTb, CHHXPOHHOCTb, €CTeCTBEHHOCTh 3By4aHUs1) ¥ HeOOXOJUMOCTh Ky/bTYpHOU ajanTauuu [3]. Itu
(haKTOpBI HANPSIMYIO BJIMISTIOT HA JIMHIBUCTHYECKHE PeLleHus], YaCTO BBIHY K/1asi K YIPOILEeHUsIM U TIOBBIIIAs PUCK OLIUOOK.

Ha crbike jHrBUCTHYecKod ciokHOocTH DE, mpakTuku npeofosieHuss Oe33KBUBaZeHTHOCTH W orpaHuueHuid ABII
BO3HHKAIOT TUIIMYHbIE IlepeBofuecKHe OIHOKH, IIPOrHO3UpYeMble Ha OCHOBe U3/I0’KeHHbIX TEOPH:

1) GykBanu3m (HeorpaBJaHHOE KaJbKHUPOBAHUE);

2) CTUJTUCTUUECKUI IUCCOHAHC (Hey/jauHbll Moj00p aHaiora);

3) cemaHTHUeCKOe yTipoieHue (yTpara KOHHOTAL[MH TTPU TeHepan3ali/MOAY/ISIIN);

4) onyiieHvie 6e3 KOMIeHCAIUY;

5) Hapy1eHve uaromaruuHoctu 151,

[JlaHHast TUTIOJIOTHS CITY’)KUT MHCTPYMEHTOM JMarHOCTUKY B TIPAKTUYeCKOM YacTH.

Hns  obecrieyeHuss TOYHOCTM U BOCIIPOM3BOAMMOCTH aHaiu3a Becb oOToOpaHHbli Marepuan (27 @E) Obin
CUCTeMaTHU3MpOBaH B CTPYKTYPUPOBaHHBIM JaTaceT, BK/IIOUAIOL[UM JIMHIBUCTHMUYECKHe U IlepeBOJUYeCKUe I1apaMeTpsbl.
O6paboTka JaHHBIX BBIMOJHEHA B cpefe R ¢ ucnonb3oBaHueM mnaketoB tidyverse u ggplot2. Beibop R o6ycrioBneH ero
TIpU3HAHHOW 3QPeKTUBHOCTBIO Ui 3a7jad TeKCTOBOTO aHajM3a W BU3ya/lH3allMM JAHHBIX B T'yMaHHUTApHBIX HaykKax [11], a
TaK)Ke BO3MOXKHOCTBIO 06eCrieurThb TIOJIHYH TPO3PauyHOCTh M BOCIIPOU3BOAMMOCTE UCC/IeA0BaHUs 3a CYET OTKPBITOTO KOJa U
JAHHBIX. JJaHHBIN 1TOAX07 TI03BOJISIET JOTIOHUTE KadeCTBeHHbBIN aHa/IM3 KOJIMYeCTBeHHOW BepH(HKalLyiel 3aKOHOMepPHOCTe.

OcHoBHBIe pe3y/bTarThl

Takum obpa3oM, omupasich Ha kiaaccudukaipu B.B. BuHorpagosa, ypoBHuM 3kBHBaseHTHOCTH B.H. Komwmccaposa,
TpaHcdopmariu S1.M. Perjkepa u Kputepuu M.FO. VTIOIMIKWHONM, mpuBegeM mpuMmephl TepeBosa ®FE B cepuane «BaH/bI
JloH0Ha».
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B crieHe 13 nepBoii cepuu 3ByuuT yrposa: "We can keep playing games, but...", rie dpaseonoruueckoe eiMHCTBO "to play
games" WMOMATUUHO O3HAYAET «BeCTH Cebsi HEeMCKPEHHEe, MaHWMy/IMpoBaTh». IlepeBog ctyaun Amedia — «MoxkeM Urparb
Janplie» — TMpefcTaBaseT coboil OykBanbHOe KalbKUPOBAHHE KOMITOHEHTOB. [IaHHBIM TIepeBOJ COXpaHSeT JIULIb Liefb
KOMMYHHKalMK (TIepBBIA yPOBEHbB), MOMHOCTBIO YTpauuBasi KJIFOUEBOW /i JAHHOW CHUTyalud criocob ommcaHus — obpa3
obMaHa M XUTPOCTH. DTO C/aydail HeorpaBAaHHOro OykBamu3ma. IlepeBoj cOXpaHsieT TOMBKO OyKBaJbHBIA CMBICI, Tepsis
o0pasHoe 3HaueHHe, SMOLIOHANBHYI0 OKPAacKy (capkasM, pasjpa’keHHe) U HaljOHA/IbHbIA KOJIOPUT yCTOMUYKUBOIO BBID&)KEHHS,
YTO COOTBETCTBYeT HauMeHee Ipe/iIOUTUTe/IbHOM CTpaTerui — KaJlbKUPOBaHUIO C NOTepeli CMbIC/Ia. AZleKBaTHBIM pellleHrneM
sIBJIsIeTCsl TOA00p (pa3eosoruueckoro KBUBAeHTA-eJUHCTBA «BOJUTH 3a HOC»: «MOXKelllb U Jajblile BOAUTh MeHs 3a HOC,
HO...», KOTOPbIH TIOJIHOCTBIO Tepe/jaéT CeMaHTHKY U KOHHOTal|uK OpPUTHHaIA, 0CTUrasi TPeThero YPOBHSI SKBUBaI€HTHOCTH.

Peryka "Saving his skin?", rae ¢paseonoruueckoe enrHCTBO "to save someone’s skin" o3HawyaeT «cracarb OT CepbE3HON
yrpo3bi», epeBeseHa Amedia Kak «Thbl €ro OKPBIBaellb?». [JaHHBIN TIepeBoy MpeACTaBseT co00i KOMIUIEKCHYIO OIHOKY. C
OJHOW CTOPOHBI, MMEeT MeCTO CEeMaHTUYeCKoe ympolleHue: obOpa3Has MeTadopa «CraceHus IIKypbD» 3aMeHeHa Ha
abCTpakTHOE «IIOKpbIBaTh». C [IPYroil CTOPOHBI, BO3HUKAET CTHUIUCTHUECKUM [JUCCOHAHC: TPyObIM, LMHUYHBIA 000pOT,
XapaKTepHBbIH AJ1s1 pedd KPUMMHA/IbHBIX aBTOPUTETOB, II0JMeHEH HeliTpalbHbIM, UMEIOIIUM I0PUANUeCKU OTTeHOK TEPMUHOM.
XoTsl Lleflb KOMMYHHUKALlMM U CUTyallss B 1ieJIOM COXpaHeHbl (BTOpOM YpOBeHb SKBMBajeHTHOCTH 1o Komwuccaposy),
TIOJIHOCTBIO yTpaueH crocob orucaHus CUTyaljuy U HUBEJIMPOBaHA peueBasi XapaKTepUCTHKA IepCoHaXa. BbIOpaHHbIN aHanor
He COOTBETCTBYeT ODWUTMHA/Iy [0 K/IIOUeBbIM aclieKTaM: 3MOLMOHA/IBHOMY XapakTepy W obpasHoil ocHoBe. KoppeKTHBIM
TIepeBo/[OM SIBJISIETCSI MCTI0/Ib30BaHKe TI0/THOTO (hpa3enoruueckoro skBrBaneHTa «Criacaelllb ero mKypy?» — YCTOSIBLLIEr0Cs B
PYCCKOM $i3bIKe eIMHCTBA C UJJeHTUUHOW CeMaHTUKOW U CTU/IMCTUUECKOM OKPaCKOM.

B perumke "A perfect position to see when Sean puts a foot wrong" uaroma "to put a foot wrong" (dbpa3eosoruueckoe
€IMHCTBO B 3HAUEHWH «COBEPIIWTH OIMPOMETUMBYIO OIINHOKY») mepeBefeHa OOOOGIEHHO — «IIOJJIOBUThL CJIEAYIOIIYIO
ourbKy». IlepeBofuuK NpUMeHW/ TpaHC(OPMALMIO FeHepaau3aljiy, UYTo IIPUBENIO K CeMaHTHUeCKOMY YIIPOLEHHIO: Hcue3
KOHKpeTHbIH 00pa3 «HeBepHOro Iara», yKasbIBalOI{i MMEHHO Ha CTpaTerMyeCcKUi WM MoBefieHYeCKUH NpocuéT. C TOUYKU
3peHust crpareruil nepesofa PE, 3To o3HauaeT Ilepexoj, K ONWcCaresJbHOMY IlepeBofy (TsiTasi, HauMeHee >KeJjaTesbHast
cTparerusi) ¢ rnorepeil 06pa3sHOTO 3HaUeHHs] M SMOLMOHA/IBHOTO OTTeHKA. AJIeKBaTHBIM DelLleHHeM SIBJISeTCS] UCII0/Ib30BaHue
YaCTUYHOTO ()pa3eoIormuecKoro SKBUBajIeHTa-eIMHCTBA «CJie/IaTh HeBepHbI Iar», KOTOPBIA A0CI0BHO BOCIIPOU3BOAUT 00pa3s
OpWUTYHA/A, SB/SIETCS WIVMOMATHUYHBIM JJisi PYCCKOTO SI3bIKa M TO3BOJISIET AOCTHUbL TPEThEero, Haubosiee MOHOTO YPOBHS
9KBHBa/IeHTHOCTH.

O0cyxaenue

[TpoBe#€HHBIN aHAMN3 HATVISIHO A€MOHCTPUPYET, UTO YaCTBIMU CTPATeTHsIMU JIOKAIN3aTOpPoOB CTyAuu Amedia cTaHOBSITCS
HeolpaBJaHHasi reHepaiv3alus U KaJbKUpOBaHHe. JTO CHUCTeMaTHUueCcKd BeJET K CEeMAHTMUeCKOMY YIIPOLeHHIO, IoTepe
00pa3HOCTH, KOHHOTALMH W peuyeBOl XapaKTePUCTHUKU TMEepCOHaXKel, OIycKasi MepeBoj, [0 TEpPBOTO WM BTOPOTO YPOBHS
SKBUBAJIEHTHOCTU. B MpOTUBOBEC 3TOMY, TIpe/jIoKeHHbIe B paboTe ajbTepHATHBHbIE BAPUAHTBI, OCHOBAHHbIE HAa CTPATETUsiX
1L|eJIOCTHOTO 1peobpa3oBaHust U 1oJbopa MOTHOIIEHHBIX (PPA3e0/I0rnuecKuX SKBUBA/EHTOB (Kak TMOJHBIX, TaK U aHAJO0roB C
WHOW 00pa3HOW OCHOBOW), ZIOKa3bIBAlOT BO3MOXKHOCTh [JOCTVDKEHHS aZleKBaTHOIO TEPEBOJd, COOTBETCTBYIOIIETO TPEThEMY
THUITYy 9KBHBAJIEHTHOCTH, /I)Ke B YCJIOBUSIX JKECTKUX OTpaHMueHui nyOmspka. T1o/HBIN aHa/mmM3 BCeX BBISBIEHHBIX HEY[auHBIX
TpaHchopMauumii (BK/IOUasi C/yyad CTH/IMCTHUECKOTO /[UCCOHAaHCA M HapyLIeHUs WAMOMATHYHOCTU) C TPeAJIOKeHHBIMH
aZleKBaTHbIMU SKBHBa/JleHTaMU TpefCTaB/leH B TIpuiaraeMoM CTPYKTYpHDOBaHHOM JaraceTe. B pe3ysnbraTe CIIIOMIHON
BBIOOPKM U aHHOTMPOBAHUS MaTepuasa Obl1 chopMUPOBaH CTPYKTYPUPOBAHHBIN JiaTaceT, cofepsKaiuii 27 ¢pa3eosioruyeckux
eIMHUL] U3 UAJIOrOB TIepBOro ce30Ha cepuasa «banabl JIoHA0Ha».

[lis1 BBISIB/IEHUS CTAaTUCTUUECKMX 3aKOHOMEDHOCTeM B XapakTepe M pacIpe/ie/ieHUH OLIMOOK TepeBojia /aHHbIe ObUTH
obpaboranbl B cpesie R ¢ Busyanu3aiueii pe3ynbrartoB. IlosyueHHble TpadyKy KOTMUYECTBEHHO WUTOCTPUPYIOT K/IHOUEBbIE
BBIBOZIBI KaueCTBEHHOTO aHasw3a. IlepBeiid rpaduk (puc. 1) AeMOHCTpUpYeT pacrpefe/ieHHe OLIMOOYHBIX TMEepPeBOAOB B
3aBrcumocty oT Tuna ®E mno knaccudukanyu B.B. BuHorpazoBa cpefu TeX KaTeropuid, KOTOpble ObUIM TpeJCTaBIeHbl B
Marepuaje ucciaefnoBaHus. Haubosbiast gosst ommbok (47,6%) mpuxoguTcs Ha (pa3eojorduecKde eJUHCTBA. 3a HUMM
cnenytot ¢paseonoruueckue codvetanust (33,3%). BakHO OTMeTHWTBb, UTO B aHa/IM3UPyeMOM MaTepuase (TIepBBIM Ce30H
cepuaina) (pa3eosiornyeckre CpaileHusl BhISIBJIEHbl He ObUIM, UTO OOBSCHSIET UX OTCYTCTBUE Ha rpaduke. Takum obpazom,
MIpe/ICTaB/IeHHbIE /lJaHHBbIE TIOATBEPXKIAIOT Te3WC O TOM, UTO B paMKaX JaHHOM BbIOODKM HauOOJbIIME TPYAHOCTH TPH
JIOKa/M3aliy BbI3Ba/IM eJUHCTBA, T[ie TOHKas IpaHb MEXIY MOTMBUPOBAHHOCTBIO U MJMOMAaTUUYHOCTHI) YacTO Hapyllaaach
CTpaTerusiMi HeorpaBJaHHOTO KaJIbKMPOBAHUS UM CEMaHTHYeCKOTO YITPOIIeHUS.
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PucyHok 1 - TTporieHT omiboK 1o Turam ¢hpa3eoioru3amMoB
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.167.2.1

Bropoii rpaduk (puc. 2) rmpexactaBisieT cobOW CBOJHYIO THIIOMIOTHIO BBISBJIEHHBIX TE€PEBOJUECKUX  OILIMOOK,
PaHXUPOBAHHBIX 10 YaCTOTe BCTPEUAEMOCTH B INPOAHANM3UPOBAHHOM Marepuasie. Haubosnee pacnpocTpaHéHHOUN OKasanach
ommbKa ceMaHTHueckoro ympoiienus (29,6% ciyyaeB), uTO BbIpaXKAeTCss B 3ameHe 00pa3HOW OCHOBBI HW/IUOMBI Ha
HeWTpasbHyI0 JIeKCMKY WM B 0000LieHHMM eé 3HaueHWs. 3HAUWTEbHYIO [OJIF0 COCTAB/SIOT C/ydad CTH/IMCTHYECKOTO
[IMCCOHAHCa/HeyfauHoro npucoeivHenus (7,4%). Takke 3adyKCHpOBaHbI eJMHUYHBIE C/Tyyad OMylieHdsi 6e3 KOMIeHCaIuu
(3,7%) u OykBaim3ma (3,7%). [laHHOe pacripe/ie/ieHHe KOJMUECTBEHHO T[OATBEP)KJAeT BbIBOJ, C/e/aHHbIA B XOfe
KaueCTBEHHOrO aHaJIM3a, MOKa3bIBasi, UTo Haubosiee 4acTol W, C/iefoBaTe/IbHO, JOMUHUPYIOIEH NpobieMoli repeBoja CTao
CeMaHTUYeCKoe YIpoljeHre. JTa OMMOKa, YacTo sIB/SIONIASACS C/e[CTBUEM HeOTpaBJAHHOW CTpAaTeruy reHepanu3alyu, B
COYETAHWU C JPYIMMH BUIAMU TOTPELIHOCTeH (CTU/IMCTUUECKUM JMCCOHAHCOM M OyKBa/lM3MOM) TIPUBOAUT K KOMILIEKCHOM
roTepe KOHHOTALWM, 0OPa3HOCTH U UIUOMATUYHOCTH OpUTHHAIA.
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2 (7.4%)
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PucyHok 2 - PacnipeiesieHrie TUIOB OIIMOOK repeBojia
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.167.2.2
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3ak/oueHue

WuTerpaiusi 3TUX KOJMUECTBEHHBIX JAHHBIX C TPUBEJEHHBIMA B TPAKTUUECKOM YaCTH KaueCTBEHHBIMH IIpUMepaMu
0becrieunBaeT KOMITIEKCHOCTb UCC/Ie[0BAaHUsA, TIOAKPEIIsis TMHIBUCTUUECKUN aHa/M3 00BeKTUBHON CTaTUCTUKOW U MOBBILIAs
[IOCTOBEPHOCTh U 060CHOBAHHOCTh BbIBOJOB. Takoi MOAX0J K CHCTEMaTH3alvd M BepU(MHUKALMM TePeBOJUeCKUX pellleHuH
TI03BOJISIET TIPEJJIOKUTD Psifi KOHKPETHBIX TIPUK/IAaHBIX pe3y/IbTaToB:

1) pa3paboTaHHasi Ha OCHOBe TEOPETUYECKOTO CHHTE3a THUIIOJIOTHs OLIMOOK (OyKBa/lu3M, CTU/IMCTUYECKUH JMCCOHAHC,
CeMaHTUYeCKOe YIpOoLeHre, onylleHre 0e3 KOMITeHCAIMU) CJIYXKUT JUarHOCTUYeCKUM WHCTPYMEHTOM Jijisi TIepeBOJUHKOB-
JIOKAJTU3aTOpOB;

2) MpeJIOKeHHbIE a/leKBATHbIE BAapUAHTHI TEPEBO/IA U METOJOJIOTHUS UX JIMHTBUCTUYECKOT0 0OOCHOBaHUS MOTYT OBbITh
WCIO0JIhb30BaHbI B yueOHOM MPOLECCe TI0 TEOPUH U TIPAKTHKE MepeBo/ia;

3) mpuMeHEHHAs METOZo/IorHst (CTPYKTYPUPOBAHHBIN zartaceT, obpaboTka B R) [eMOHCTpUpPYeT BOCIIPOU3BOJUMBIL
udpoBoii ogxo K cOopy U aHanu3y JaHHbIX B UCC/IeJ0BAHUSX MeUaTeKCTOB.

ITosHbIe pe3y/ibTaThbl aHaAW3a, BK/KOYasi BCe MCC/elOBaHHbIe eJWHULbI, [JOCTYIHBI B OTKPBITOM JaraceTe, UTO
obecrieunBaeT NMpO3payHOCTb ¥ BepUHULIMPYEeMOCTh BBIBOJIOB.
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